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BCTYII

B ocraHHi AecATUMITTS TpOIEC YTBOPEHHS €BPEMi3MIB MPOTIKAE 3 OCOOIMBOIO
IHTeHCHBHICTIO. lle TOsICHIOETBCS THM, IO B CY4aCHOMY CBITI OJHHUM 3 HAWOUIBII
BOXJIMBHX (DaKTOPIB, IO CIIPHUSIIOTH YTBOPEHHIO €BPEMI3MIB, 1 iX 3aKPIIUICHHIO B MOBI, € iX
3MIaTHICTh OyTH TIOTY)XKHUM 3aco0oM (OpMyBaHHS HOBHUX CYCIIUJIBHMX YCTaHOBOK 1
eB(pemMizMH OTPUMYIOTHh BUKIIIOUHO IUPOKE MOIIMPEHHS B CYCHUIBHO 3HAUYHIMX cdepax
MOBHOI [IAJBHOCTI. Y OUIBLIOCTI BHUIMAJKIB €BPEMI3MH € HE MTPOCTO CTUIICTUYHUM
CUHOHIMOM JIeIKOi MOBHOI OJMHMII, BOHM IPOIOHYIOTh HOBE TPAKTYBaHHS IE€BHOIO
SBHILA, HOBUW PAKypC HOTO PO3TIISAY, MICTATh HOBY MOPalbHO-€TUYHY OIIIHKY SIBHIIA.

Buxoasun 3 1poro, mosiBa BEIUKOI KUIBKOCTI €BPEMI3MIB CBIAYUTH MPO 3MIHY
CYCIUIBHUX OpIEHTUPIB B cdepax IIOJCHKOrO0 >KUTTSA, 1 € pPe3ylbTaToM TOSIBU 1
3aKpIIUIEHHS B CYCHUIBHIA CBIAOMOCTI HOBHUX COLUAJIbHO-MIOJMITUYHUX JOKTpHUH. Ilpu
1bOMY €BpEeMi3MH, 3 OJJHOTO OOKY, BiJOOpakaroTh 3pYIIEHHS CyCHUIBHOI CBIIOMOCTI, SIK1
BXKe BinOynucs, a, 3 1HIIOro OOKy, cami CHPHSIOTH TMOIIMPEHHIO W 3aKpIIJICHHIO B
CYCH1JIbCTB1 HOBUX 17€H.

AKTYaJbHICTh TEMHU JOCIIKEHHS MOJIATAE y BIUIUBI 3ac001B MacoBoi iHdopmarrii
Ha (opMyBaHHS, 3MIHY 1 PO3BUTOK CYCIUIBHOI CBIJOMOCTI 1 TOMY € OYEBHIHUM (HaKTOM,
III0 BU3HAETHCS SK BITUYM3HIHUMH, TaK 1 3apyODKHUMH JIOCTITHUKAMHU TE, 110 BUBYCHHS
JHTBICTUYHUX MUTaHb (BXKUBAHHA Ta MEpekiazl eB(pemMi3MiB, 110 3HAXOATh CBOE MICIIE B
AHTJIACHKIN TTpecl), BUKIMKA€E 3HAUHUI 1HTEpEC.

O0'eKTOM J0CJiI2KEHHSI HAILLIOTO JTOCHIKEHHSI BUCTYNAIOTh TEKCTH aHTJIOMOBHUX
NEeploUYHUX BHJIaHb, CTATTI MNOMYJSpHUX Tra3zeT BenukoOpurTaHii, a TakKoX Mparl
BITUM3HSHUX 1 3apyODKHMX BYEHUX-JIIHTBICTIB, AKI MPUCBSATWIM CBOi Ipallli BUBYEHHIO
0COOIMBOCTSIM BXKUBaHHS €BGEMI3MIB B aHTIIIICHKIN Mpeci Ta X MepeKIiay.

IIpenmerom aociigxeHHs € eBheMi3MH B aHTJIOMOBHHX Ta3e€THUX Ta KYpPHATBHUX
CTaTTSX.

MeTorw BHUKOHaHHS JaHOI poboTu € aHami3 CTPYKTYypHO-TpaMaTHYHUX
ocoONMBOCTEM eB(PemMi3MiB aHTJIIMCHKOI MOBH, III0O 3aCTOCOBYIOThCS B Ta3€THO-
myOJIIUCTUYHOMY CTHJII, aHAJi3 CMOCOOIB CTBOPEHHS CEMAaHTHYHOI 3aMiHM. Peamizarris

I.Iiéf MCTH IIOJIsATacE y BUKOHAHHI HaCTYIIHUX 3aBJAaHb.



1)  PosrnsHyTH MOHATTS (QYHKIIIOHAIEHOTO CTHIIIO;

2)  [letampHO ommMcaTH CTWIb CYYacHOI aHIJIICBHKOiI ra3eTd i HaOip MOBHHUX
3aco01B, XapaKTEPHUX JJI HHOTO;

3)  BusHauuTH MOHSATTA «eBheMizMy»;

4)  JIoCHiAUTH OCHOBHI CLIOCOOM YTBOPEHHS €BGEMICTHUHUX HAMMEHYBaHb;

5)  PosrmsHyTH icHyroYi Kinacudikaiii eBheMi3MiB,;

6) IlpoanamizyBaTm  OCOOJHMBOCTI  BXXHMBAaHHA €B(PEMI3MiB B  Ta3eTHO-
myOJIIUCTUYHOMY CTHIIL;

7)  Po3riIsHYTH OCHOBHI CITOCOOM Mepekiiaay eBOEeMiCTUIHHX OUHHIIb.

MarepiajioMm 10CJHizKeHHSI BUCTYIIWIN MIJAPYYHUKH Ta MOCIOHUKHA BITUYM3HSHHX 1
3apyO1KHHX JIIHTBICTIB, HAYKOBI CTATTI, a TAKOXK CTATT1 13 MEPIIUX aHIJIOMOBHUX Ta3eT, a
came: The Times, The The Economist, The Guardian, The Financial Times. JlogaTkoBo
BUKOPHCTOBYBAIMCH PI3HOMAHITHI aBTOpedepaTu IO Iiil TeMi Ta CIOBHUKH €BHEMI3MIB.

HaykoBa HoBH3Ha poOOTH: MaTepiaju BHepuUIe CTald 00 ’€KTOM KOMILIEKCHOTO
JOCIIKEHHSI 0COOJIMBOCTI B3a€MO/I1i €B(EeMi3MIB 13 SIBULIEM “NOJIITUYHOT KOPEKTHOCT!”;
3aMpONOHOBAHO OCHOBHI Kiacu@ikailli eBpemi3miB; po3po0eHo Kiacudikaiiro crnocodiB
TBOPEHHsSI €B(EMIUHOI JIEKCUKH, 3a(iKCOBAHO HEIOCTIIKYBaHI paHille OCOOJIUBOCTI
CJIOBOTBOPEHHS €B(EMi3MiB; MPOAHAII30BaHO BEIMKY KUIBKICTh €BPEMI3MIB ra3eTHUX Ta
KYPHaJIbHUX CTaTTEH.

TeoperuuHe 3HA4YeHHsI POOOTH BU3HAYAETHCS KOMIUIEKCHOI XapaKTEPUCTHKOIO
ra3eTHOTO CTUIIIO, BKIIFOUAIOYH MOTO KaHPOBY MAJITPY 1 ONMHUC KaHpiB. PesynpTaTtu podoTH
MOXYTb OyTH TEOPETUYHUM BHECKOM Y CyYacHY JIHIBICTUKY, 30KpemMa y Teopiio
(YHKLIOHATBHUX CTHIIIB, JIHTBICTUKH TEKCTy, TEOPII0 JKaHpPIB Ta MOPIBHSIBHO-
CTHJIICTUYHY CTHIIICTHKY.

I[IpakTyHe 3HAYeHHs1 pPOOOTH TOJATAE B MOMKIMBOCTI BUKOPUCTAHHS i
pe3yNbTaTIB Ta MaTepialy B HAyKOBO-AOCIAHIN cdepi; y chepl MpUKIaaHOl JIHTBICTUKH —
y BUIAQJKy TPYAHOIIIB, TIOB’SI3aHUX 3 IHTEPIPETAIIE€I0 OJUHUIID, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS
JUIS 3aByaJIbOBYBaHHsSI TIEBHOIO TEPMiHY; Yy HaBYAJIBHOMY Mpolieci Ha (PUIOJOTIYHHUX
dakynbpTeTax YHIBEPCHUTETIB — Y BHUKIQJaHHI KypCiB JIEKCHKOJOTIi, MepeKkiany,

CTHJIICTUKHU. Pe3yiabTaT JOCHIIKEHHS CIIPUSIIOTH MOJIETIICHHIO JIEKOAyBaHHS eBheMi3MiB



B AaHIIIACBKOMY pO3MOBHOMY, MeJia- Ta XyIOKHbOMY MIHCKypcax. Marepianu
JOCTIKEHHS! MOXYTh OyTH BUKOPHCTAaHI B PI3HOMAHITHHUX CIEUKYpCax 3 JIHTBICTHKU
TEKCTY, a TAaKOX MPHU HAMTMCAHHI KYPCOBUX Ta JUIIOMHUX POOIT.

Anpo0anis pe3yJabTaTiB Jgociail:KeHHsi. Matepianu Ta OCHOBHI TMOJIOKEHHS
JTUIUIOMHOT poboTu Oyno mpenctaBieHo B Te3ax Ha VIII MikHaponHii CTyIEHTCHKIN
HayKOBO-TIpaKTUYHINA KoHbepeHIii «JIroauHa sk cy0’e€KT MIKKYJIbTYpPHOI KOMYHIKAIIi:
CydacHi TeHACHI y ¢ijoJorii, mepekiaai Ta HaB4aHHI 1HO3eMHUX MOB» B M. Kuis (14
tpaBHs 2015 poky).

Crtpykrypa podoru. JlumiomHa poOOTa CKIIaaeThbCs 31 BCTYMY, TPhOX PO3JLIIB,
BHCHOBKIB JI0 KOXHOTO PO3/LIYy, pe3loMe, 3arajlbHUX BHCHOBKIB, CIIUCKY JIITEpATypH, a
TaKoX oaaTkiB. OOcAT AUIIIIOMHOT poOoTH — 136 CTOPIHOK.

VY Berymi 00rpyHTOBaHO BHOIp TEMHU JIOCHIIKEHHA Ta 1i aKTyallbHICTh, BUBHAYEHO
MeTy W 3aBJaHHS JOCIIIKEHHS, BCTAHOBJIEHO 00’€KT 1 MpeIMeT AOCHIIKEHHS, HABEIEHO
B1JIOMOCTI TIPO arpo0aliir0 OCHOBHUX IMOJI0XKEHb TUIIJIOMHOI poO0TH. BU3HaueHO HOBU3HY,
TEOPETUYHE Ta MPAKTUYHE 3HAYCHHS POOOTH.

VY Pozaiai 1 po3risgaeTsesi MOHATTS (QYHKIIOHATLHOTO CTUJIIO, @ TAKOXK BU3HAYECHO
OCHOBHI MOBHI Ta IM03aMOBHI XapaKT€PUCTUKH ra3€THOTO CTUJIIO.

VY Po3apini 2 neranbHO PO3MVISIHYTO TMOHATTS €BeMi3My, AOCHIHKEHO OCHOBHI
crocoOu yTBOpEHHs €B(PEMICTUYHUI HalilMEHyBaHb, a TaKOX 3a3HA4€HI OCHOBHI
kiacudikauii eBpeMi3MiB: 3a TEMATHKOIO, CHEpOr0 BKUBAHHSA, (DYHKIIISIMU.

Y Po3mini 3 geTanpHO  PO3TISHYTO NOHATTS  TpaHcopMmallii, 110
BUKOPUCTOBYIOTHCA TMPH INepekiianl eBdeMizMiB. MICTUThCA AETAIbHUIA aHai3 cnoco0iB
nepexsiany eBheMi3MiB ra3eTHO - MyOIIIUCTUYHOTO CTUIIO0 HA OCHOBI aHTJIOMOBHMX Ta3eT
Ta )KypHaJIiB.

Y BHCHOBKY PE3IOMYIOTHCS OCHOBHI BUCHOBKH, 1110 BUTUIMBAIOTH 3 MaTepiaily, SKui
BHUKJIQJICHO B KOXXHOMY 3 PO3/ILIIIB.

HNopatkm wmictath 750 eBpeMiCTUUHUX HaliMEHyBaHb, $Ki Oylu 3HaileHl y
aHTJIOMOBHUX Ta3eTHUX Ta OJKYpPH&IbHMX CTATTSX, JllarpaMd 3  BIJICOTKOBUM
CHIBBITHOIIEHHSIM MOBHHMX 3ac00iB, MepeKiajalbKux TpaHchopmaiiid Ta CcHocoOiB

TBOPEHHSI Ta3€THUX €BeMi3MiB



SUMMARY

This paper is devoted to the topic « Euphemisms in English newspaper and
magazine articles and peculiarities of their translation ». The notion of a euphemism is
related to many considerable difficulties, so it is essential for a translator to know various
types of euphemisms, peculiarities of their usage and translation.

The theoretical background of the project includes fundamental works by prominent
Russian and foreign scholars such as 1.V. Arnold, L.P. Krysin, V.P. Kunin, E. A.
Uvarova, V.N. Komissarov, G. Lakoff, J.Lawrence, L. Smitt.

The first part of the research deals with theoretical aspects of functional style and
with the description of the style itself. In this part was also represented a newspaper style,
its functions, linguistic and extralinguistic features. Among linguistic features are
syntactic, morphological, lexical and grammatical. Among extralinguistic -
expressiveness, advertising, documentalizm, simplicity, accessibility, officialism. The
principles of functional style classification also engaged in this part.

The second chapter deals with the theoretical aspects of euphemization. We outline
the examples of euphemisms interpretation by different scholars. The history of
euphemisms appearing and first researches ate also stated in this chapter. We also outline
the main spheres, in which euphemisms are used and the main classifications of
euphemism according to functions, themes and means of formation.

Practical application of the principles postulated in the first two parts of our research
is presented in the third one which contains the peculiarities of euphemism usage and
translation in newspaper and journal articles. Moreover, euphemisms are translated with
the help of transliteration, transcription, modulation, loan translation, generalization and
also with the help of describing and antonymic translation.

The material which is provided in this work gives an opportunity to gain the basic
knowledge about researches in the domain of euphemization, different definitions of the

euphemisms, their classifications and ways of translation.
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